ISSN 0320-2372. IHO3EMHA ®IJIOJIOI'TA. 2020. Bumyck 133. C. 89-96
INOZEMNA PHILOLOGTIA. 2020. Issue 133. P. 89-96

VIK 811.111:81°373 DOL: http://dx.doi.org/10.30970/£p1.2020.133.3173

NEPUBAIIMHUM TA CMUCJOTBIPHUM MOTEHIIIAJ
NPE®IKCAJBHUX JIECJIB CYYACHOI AHIVIIMCBKOI
MOBH

AnHa Jlynok

Jlvgiecvrutl nayionanvuuil yHieepcumem imeni leana @panxa,
eyn. Yuisepcumemcoka, 1, m. Jlvgis, Yxpaina, 79000
e-mail: annadudokl995@ukr.net

CraTTiO MPUCBAYEHO aHaJi3y JepUBaLiHOrO MOTeHLiady npedikcaabHUX AI€CHIB Cy4acHOI aHr-
JiiCbKOT MOBH 1 Mae Ha MeTi BHOKPEMIICHHSI HAMIIPOAYKTHBHINIMX NPedikCiB Ta IXHHOTO CEMAHTHYHOTO
HaBaHTakeHHs. PO3MIsTHyTO npedikcalliro sk O¢H i3 aKTUBHHAX CIOCO0IB TEPMIHOTBOPEHHS, TOCIIHKEHO
CTPYKTYpHY 1 CEMAaHTUYHY OpTaHi3allil0 OCHOB MpediKcaTbHUX HI€CIIB, OKPECICHO TEPMIHOTBIPHI MOJEIi
npedikcalbHUX I€CIiB Y Cy4acHId aHTIIHCHKIH MOBH. Y pe3ynbTaTi AOCIHiIKEHHS Ai€CIiBHUX MpedikciB
y CHCTeMi Cy4acHOi aHIIiChbKOT MOBH BHUpilllyBaacs mpobiema JepuBarliifHOro moreHmiany npedikcis,
TXHBOI CEMAHTHKH Ta poJii y GOpMyBaHHI CMHCIIIB.

BaxxmeuM cerMeHTOM JIOCiKEHHS PpediKCiB € Te, 0 OCHOBHY yBary y mpoiieci aHami3y 3Bepra-
I0Th Ha CEMaHTHUKY Ipedikca, 10oro posis y TOpOoKEHHI Pi3HUX CMHCITIB NpedikcanbHoro aiecinosa. CMuCIT
npedikcatbHOTO JIiECTIOBA BU3HAYAETHCS MPU HE3MIHHOCTI CEMaHTHKHU caMoro mpedikca. JloBeneHo, mo
BpaxyBaHHS BIIACHOTO IMaHEHTHOTO 3HAaYeHHs npedikca yacTo € BiacyTHiM. [IpoTe came mporiec BUSBICHHS
1HBapiaHTHOTO 3HAYEHHSA /A€ 3MOTY PO3KPUTH MOBHHUM MEXaHi3M MOPOIKEHHS PI3HHX CMHUCIIB y Pi3HHX
KOHTEKCTaXx, a, OTIKe, BiH IOJIETIIyE PO3yMiHHS HOBUX BXXMBaHb Y MOBJICHHI 3Ti/IHO 3 TPaIHLisIMU aHIIIii-
cbKOT MOBH. SIK BUCHOBOK, OOTPYHTOBAHO, 1110 CJIOBOTBIp Ta CJIOBOCKJIAIAHHS SIK CIOCOOM TBOPEHHST HOBUX
CITIB-TEPMiHIB € HAUTIPOYKTHBHIIINMH Ta KIIOYOBUMH HOTO crioco0amy, a TxHilt aHaii3 6e3yMoBHO, Oy/e
HEPCIEKTUBOO MOJAJIBIINX JOCIIKCHB I1[0/I0 BUSBICHHS BHYTPIIIHIX MEXaHi3MiB Ta TEHACHIIH PO3BUTKY
CJIOBOTBOPYOTO IPOLECY.

Kniouosi cnosa: nepuBariiiHuii motexiian, mpedikcanbHi giecioBa, iHBapiaHTHE 3HAYEHHs, CJIOBOTBO-
penHst, npedikcallis, CTpyKTYpHO-CEMaHTHYHI XapaKTePUCTHKH, CEMAHTHKA CIIOBA, CMUCIH.

Beryn. Moga sik HaiiuiHHIIE Hag0aHHs {yXOBHOT'O PO3BUTKY JIFOJCTBA, HAWBAXKIIMBILIHNA
1 HalijocKoHaNmimui 3acid koMyHikalii # 0OMiHYy AyMKamu, BUKOHY€E Pi3HiI QyHKIIT i
PO3BUBAETHCA y TICHOMY B3a€MO3B’SI3KY 3 CYCIUJIBHUM MporpecoMm. BuBueHHs crioco6iB
Ta 3ac00iB 30arayeHHs MOBHM, aHali3 (OpMyBaHHS HOBUX JIEPHUBALINHUX EIEMEHTIB,
MPOCTEKEHHS BHYTPIITHHOMOBHOI MOOITBHOCTI Ta Mirparii JEKCHKH € aKTyaJIbHUMH y
O3Sl CIOBHUKOBOTO CKIIaAy CydacHOl aHmmiichkoi MoBH [1; 3; 10; 19]. BaxnuBum,
30KpeMa, € JOCIDKEHHS JiECTIBHUX Npe(diKCiB y CHCTEMI aHDITIHCHKOI MOBH Ta BUSBIICHHS
iXHIX cCMHUCITIB. JIEKCHKO-CEMaHTHYHHI aHAaJIi3 ICPUBAIIITHOTO Ta CMUCIIOTBIPHOTO OTEHITIATY
npedikcalTbHUX JIE€CIIB aHMIINCHKOT MOBH Tepeadadae BUSBICHHS HAWUTONIMPEHIIIAX
npedikcalbHIX MOJENeH Ta IXHbOTO CEeMAaHTUYHOTO HAIIOBHEHHS.
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AHaJi3 ocTaHHIX T0c/iMKeHb i myOsikaniii. JIekcnuHuii cKi1a] MOBH HE 3aJTUIIAETHCS
MIEpPMAHEHTHUM, a TIOCTII{HO EBOJIOLIOHYE Ta 3MIHIOETHCS, TOMY OyIb-Ka MOBa HOTpeOye
CKPYIYJIbO3HOTO Ta CHCTEMHOIO JOCIIDKEHHs. 3 OISy Ha 11e, CJIOBOTBIPHI IIPOLIECH 3aBXK U
Oynu y LeHTpi yBaru MoBo3HaBLiB [18; 20; 22]. [Ie 3 60-x pokiB XX CTONITTA CIOBOTBIp B
aHIIIMCBKIA MOBI CTAa€ OKPEMOIO Tally3310 JIHIBICTUKHY 3aBMsky mosiBi npaui H. Marchand
“The Categories and Types of Present-Day English Word-formation” [21], sika cTana
BiJITPaBHOIO TOYKOIO JUTS 0araTboX HayKOBIIIB, IO AOCTIHKYBAJIH POOJIEMH CJIOBOTBOPEHHSI.
[i aBTopa BBaXar0Th poIOHAYATLHUKOM CY4acHOi TEOpii CI0BOTBOPY B aHIMIIHChKil MOBi. Y
1[I} XpecToMaTiiHii HayKOBiH Tpalli BUCHHUH aHaJIi3y€ ICHYIOU1 KJIFOUOBI MMTAHHS CIIOBOTBOPY
1 CTaBUTH HU3KY 3aBIaHb 1010 TIONATBIIOT0 BUBYCHHS CJIOBOTBOPUYHX IIPOIIECIB.

JlocImiKeHHSIM 3aralbHUX IPOOIIeM JISKCHIHOTO CKITa Ty MOBH 3aiMAaJIHCh TaKi YKpaiHCBKi
Ta 3apyOikHi JiHrBicTH, sk [. B. Arnpycsk [1], T. M. Cakan [12], O.1. Mormnens [10],
M. Aronoff ta J. Rees-Miller [18], L. Bauer [19] Ta in. PeTensHOMY TOCIIPKEHHIO TTUTaHb
CIIOBOTBOTBOPY IIPUCBSITIIIN CBOi HAyKOBI Ipaili BigoMi gocmigauku 3. A. XaputoHuuk [15],
O. C. Kybpskosa [9]1 1O. A. 3anumii [8]. Pi3Hi actiexkTH AiecniBHOI npedikcaliii Ha MaTepiaii
3araJlbHOJIITepaTypHOi MOBU Ta OKpeMuX TepMiHocucteM posrsaanu E. H. Boptauuyk Ta
JI.IL. TTactymenxo [3] Ta H. C. lemenTseBa [6]. eTanbauii anami3 peHOMEHaA CIIOBOTBOPEHHS
3AificHUIN Ha Marepiani repmaHchbkux MoB C. M. €HikeeBa [7], pOMaHCHKHUX MOB —
H. P. Apytionosa [2], ciioB’siHchkux — O. C. KyOpsikosa [9], 1. C. YnyxaHnos [14] Ta iH.
[IpoTe KoMITIIEKCHE 3aBIaHHS PO3KPUTTS JEPUBAIIMHOIO Ta CMHUCIOTBIPHOTO MOTEHIIATY
npedikcalTbHUX JIECTIB CyYacHOI aHTIIIMCHKOT MOBH, BU3HAYCHHS iXHBOT TEPMIHOTBIPHOCTI
32 HE3MIHHOCTI CEMaHTHKH caMoro npedikca, BUSBICHHS iXHbOI IITMOMHHOT CEMaHTHKH,
BCTAHOBJICHHS 0araTo3Ha4YHOCTI Ta OMOHIMi3amii mpedikcaabHUX TIECTIB IIe HEe Oyau
MIPEAMETOM OKPEMOTO IO CITiPKCHHSI.

MeTonoJiorisi 1ociimkeHHs1. MarepianoM TOCIIKSHHS CITyTYOTh Cy4acHi aHTJIOMOBHI
npedikcalpHi JiecioBa. 3 METOIO aJcKBATHOTO BHCBITICHHS CEMaHTHYHOTO iHBapiaHTa Ta
CMUCIIIB IPE(IKCiB Y CTATTI BUKOPUCTOBYEMO METONUKY 3Hauenus — cmuca C. O. ['ypcbkoro
[5, c. 3—18], sixa nependavyae HasIBHICTh y3arajlbHEHOTO aOCTParoBaHOIO 3HAYEHHS CJIOBa
a60 MopeMH sIK KOMyHIKaTHBHO-PEJICBAHTHUX CEMaHTUYHUX JU(EpeHIiHuX 03HaK i Horo
aKTyali3allifo B CHHTarMaTHYHOMY TUTaHI K TIeBHHIA OJHO3HAYHUNA CMUCII MOPOKEHHS Ha
3a1aHii OCHOBI ceMaHTHYHOI ono3uILii. LI MeTonuKa IpyHTY€EThCS Ha OCHOBHUX ITOJIOKECHHSIX
teopii ¢poromoriunux omosunii (H. C. TpyOeuxoii), B sfKiii BHpa)kalOThCS KaTETOPHYIHI
BHMOTH MIPOTHCTABJICHHS TOTOXHHUX 00’ €KTIB 32 IXHIMU MuQepeHIiitanMu o3Hakamu [13].
[TpurHINTIOBE TONIOKEHHS 3a3HAYCHOT METOIMKH 3BOIUTHCS J0 TOTO, III0 03HAKH CTPYKTYPHOL
Oprasi3ariii eIeMEeHTIB OJTHIET CHCTEMU JIETKO PO3MI3HAIOTHCS B 1HIIIH, y3araabHIOIOThC,
abCTparyroThes Bl 3a/1aHOI CHCTEMH EJIEMEHTIB i BKIIIOYAIOTHCS B iHBapiaHTHE 3HAYCHHS
MEBHOTO JIIECIIOBA K CEMAHTHUYHI AM(EpeHIiHI O3HAKH, JIe 3aTHIIAI0ThC HE3MIHHUMU 1
3a0e3MeuyoTh PO3yMiHHSA HOBOT'O BXXHBAHHS A1€CIOBA.

OTtxe, aHadi3 BiliOpaHOro A aHami3y (aKTHYHOTO MaTepially cTaTTi Ma€ Ha MeETi
BUSIBUTH Ha IEPUBALIIHHOMY Ta CMHCJIOTBIPHOMY PiBHSX iHBapiaHTHE 3HAUEHHS A1€CITIBHOTO
npedikca SK IEBHOTO TUITY CITiBBIHOIIIEHbD Y MapaAurMaTHIll MOBH 1 BCTAHOBUTH HOTO 3MiHH1
CMHCJIH y CHIBBiAHOIICHH] Mi>K KOHKPETHUMH 00’ €KTaMM y CHHTAarMaTuIli MOBJICHHS. Poib
JiecTiBHUX MpedikCiB y SIKOCTI iHBapiaHTHOTO 3HAUYEHHS Ta HOTO CMECJIOBHX HIOAHCIB y
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CHUHTarMaruIli MOBIICHHS €KCILTIKOBAaHO cepest MpediKCiB 3e01ThIIOro pOMaHO- TePMaHCHKOTO
MTOXOJDKCHHS, K, HANPUKIAl, under Ta out: to underestimate — nedooyinosamu (The
contractor underestimated the building costs — ITiopsionux Hedooyinus OydisenvbHi sumpamu);
to undermine — niopusamu, pyinysamu (The sea is undermining the cliffs — Mope (niomueac)
pyiinye ckeni); to outdo — nepesepurysamu, nepesuwgysamu (The hostess outdid herself in
planning this party — ['ocnoouns nepecmapanacs y niauy8aHui yici BE4ipKun); to outgrow
(James outgrew his older brother by four inches — J{ocetimc nepepic ceo2o bpama na yomupu
ooumu).

Pe3yabTaTu qociuimkeHHs Ta iXHe 0OIpyHTyBaHHMA. /[uHAMiKa MOBH KOPEIIOE 3
MIPUHIMIIOM HOXiTHOCTI MOBHUX OJIUHHILb, 3 TpaHC(HOPMALiIMH, MOAU(DIKAIISIMA MOBHOTO
3HaKa, a TOMY JICKCHYHA CUCTEMa B MEPEIyCiM MOB’ A3YEThCS MOBO3HABIIMH 3 “BIIKPUTHUM
XapakTepOM IiJICUCTEMH MOXIHUX CIIiB, 3 aKTUBHOK €0 CIIOBOTBOPYMX TporeciB” [8;
11; 12]. Y minrBicTHYHINA Tpaauiii npedikcanabHe CIOBOTBOPESHHS PO3MISIAIOTH K CHOCIO
HOMIHaIlii, sk 3aci0 MOTIOBHEHHS CIIOBHUKOBOTO CKJIaJy MOBH HOBUMH CMHCIAMHU JJIS
MO3HAYCHHS SBUIN KYJIBTYPH 1 MUBLII3AI], [0 MTOCTIHHO BUHUKAIOTh, YA HOTO OHOBJICHHS
3a paxyHOK TOSBH HOBHX 3ac00iB BHpakeHHs [2; 4; 6]. I1iq MOHATTSIM CMHCIOTBOPEHHS
PO3YyMIEMO CEMAaHTHYHI MEXaHi3MH TBOPEHHS MOBHHX OJWHHIG 33 IIEBHIMU MOJICIISIMU Ta
cXeMaMH sIK CUCTeMY Coco0iB Ta 3ac00iB TBOPEHHs HOBUX ciB [7; 11; 15]. CoBoTBOpEeHHS Ta
CMHCJIOTBOPEHHS 3a0€3I1eUYI0Th PO3BUTOK MOBH y TUHAMIYHOMY BHUMIpI, CIIYT'YIOTh 3aC000M
BiJITBOPEHHS TUTIOBUX CMUCIIB MpediKcalbHUX A1€CTIB aHIIIHCHKOT MOBH.

TpaauuiitHO BBaXaroTh, 0 Mpedikc — e Mopdema, 0 CTOITh Mepe KOpEeHeM CII0Ba
1 Moauikye Horo 3HaYCHHS, IPHUOMY caM Ipedikec y CydacHii aHITHCHKiN MOBI 3aBXIH
Ma€e JCpUBAIIMHUI Ta CMUCIOTBIpHUNA XapakTep. SIK BioMo, IpedikcH € CIOBOTBIpHUMHU
3ac00aMu OJTHOTO 3 OCHOBHHUX CIIOCO0IB TBOPEHHS MOX1THUX JIIECIIB. 32 BIyYHUM BUCIIOBOM
0. C. KyOpsKoBoi, MMOXiJIHI Ji€ciioBa, HA BiAMIHY BiJl MIPOCTHX, HE TUIBKH HOMIHYIOTh
OKpeMy Iito, IPEAMET, ajie i BKa3yloTh Ha 3B’SI30K, HA TXHE BIMHOMICHHS 10 IHIIMX Iid 1
npeaMetis [9]. 3a3HauuMO, 10 pediKcarlist IK OJTUH 13 KIIFOYOBUX CIIOCO0IB IepUBaIliiHOTO
Ta CMHCJIOTBIPHOTO TIOTSHINATY Bi0Opakae CTPYKTYPHY 1 CEMaHTHYHY OpPTaHi3allifo OCHOB
npedikcanpHux miecmiB. CkaxiMo, pedike dis- y3araibHIOE 03HAKY Mamu 6i0CYmHICMb
4020¢h, 00 HAOABAMU NPOMUNENCHO2O ZHAUEHHS HOMYCb, SIK om: to distrust — neoogipsimu,
to distrust one’s eyes — ne gipumu ceoim ouam; to disappear — snuxamu, to disappear in
the crowd — 3nuxkamu y namoeni; to disconnect — po3’eHyBary, to disconnect the engine
— gumkHymu Oeueyn. Tak caMO MOXHA MpPOAHANi3yBaTu M iHIII mpedikcanbHi AiecaoBa 3
uuM npedikcom (disabuse, disapprove, disbelieve To1o) abo 3 iHIIUMHU, TIPUMIPOM ex- (t0
exchange — obminrsamu, to exchange money, —oomintosamu eanromy, to exchange seats —
MIHAMUCA MICYaMU, t0 eXport — eKkcnopmysamu, to export goods and services — ekcnopmygamu
moeapu ma nocayeu) i mis- (to misremember — nocano nam ’asmamu, to mistreat — no2aro
00X00UMUCh 3 KUMOCD).

Cwmuci npedikcaabHOTO JTI€CTOBA BU3HAYAETHCS MPH HE3MIHHOCTI CEMaHTHUKH CaMOT0
npedikca, TOOTO Pi3HI CMUCITH NMPEiKCATBHOTO JTIECIIOBA TTOPOKYIOTh CMHUCIH 3 OIIOPOIO
Ha TIepBUHHE 3Ha4eHHsI mpedikca. O1xe, mpedike be-, skuil y cBOiil CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi
Mae iHBapiaHTHe (y3arajJbHEeHe) 3HaYeHHS Oymu yCcioou ma CKpisb TeHEpYE y BIAMOBITHUX
KOHTEKCTAaX CMUCIH OCMAMOYHOCHI, HAOMIPHOCII, MBOPEHHA MA GUKOHAHHA 4020Ch.
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Hanpuxknan, to bespeak — 3amosnsmu 3azadanezimo, nepeddavamu, pooumu Ha 3aMOGIeHHS,
to bethink — npucadysamu, 3eadysamu mowo. Ilogamo 11i ipehikcalibHi TI€CIOBA y ITUPIIOMY
KOHTEKCTI: His way of life bespeaks great wealth; He bethought himself of younger days. Y
HaBEJICHUX MPUKIIaaX CIOCTEPIraeMo, 10 y pediKcaabHUX aieciiB bespeaks Ta bethought,
SIKI BUPa)KAIOTh MCHTANBHI Jii MOBJIEHHEBO-MUCICHHEBOTO TIPOLIECY, IHBapiaHT mpedikca
be — nasenicmo, npucymuicms 4020cb y MOBJICHHI Ta BiJIOBIAHO y CBIJJOMOCTI JIOIHHA
MOPOJKYE KOHKPETHI CMUCIU giwgysamu, nepedbauamu 6azamcmeo Ta npueadysamu
Monooi poxu. Takox, HaBeIeMO MPUKIIATU JI€CTiB Ha MO3HAYeHHS (PI3MYHUX AiM y Takux
KOHTEKCTYyallbHUX cUTyalisix: Troops beset the enemy fire;, Autograph seekers besieged
the singer. TyT npedikcanbHi aiecioBa beset Ta besieged oTpuMaly CMUCITH 0mMoYy8amu,
bpamu 6 0b102y (80poecom) Ta OMOUUMU CRIBAKA, HAMALAIOYUCH OMPUMATHU A8MOo2paq,
SK1 aKTyaJli3yBaJIMCS TaK CaMO Ha OCHOBI 1HBapiaHTHOT (y3arallbHEeHO1) 03HaKH be- — Oymu
YCHOU ma cKpizv.

Tak camo nipedikc co- (with, together — 3, pazom) Ha OCHOBI y3araJJbHEHOI CEMH pa3om
y micyi ma yaci akTyalli3ye CMUCITH MUPHO20 CHIBICHYBAHHS T cnignpayi y TAKUX J1€CIOBaX,
SIK to coexist — cnisicnysamu, to collaborate, to cooperate — cnienpayroeamu (The three clubs
cooperated in planning a party).

VY 3acrocyBanHi Metoguku 3uauenuss — cmuc C. O. ['ypchbKoro st q0CHiKEHHS
Ji€ecTiBHUX MpeQiKCciB BaXKIMBO Te, 1110 OCHOBHA yBara y NMpoLeci aHai3y 30CepekeHa Ha
CyTi BUSIBJICHHS BJIACHOTO 1HBapiaHTHOTO 3HAUCHHS Ipedikca Ta HOro posi y MOpPOmKEHHI
pizHux cmucaiB. Ilpediken, ki K01a€MO O OCHOBH JI€CNIOBA, SIK OT re- — 0 regroup
(3anoso nepeepynysamu), to reread (nepeuumamu), to rebuild — (nepe6ydysamu), TOTOBHO
HE 3MIHIOIOTh BHXIIHOTO Ai€CIIOBA 1 yTBOPIOIOTHCS 32 MOACIUIO prefix+ V=V Y HaBeneHUX
npedikcatbHHUX JIECIOBaX a0CTPAaroBaHOIO CEMOKO BUCTYIIA€ TXHE iHBapiaHTHE 3HAYCHHS
no8mMopenHs AKkoicy Oii. AHAJIOTIYHO YTBOPIOIOTHCS MpediKcallbHi Ti€CIOBa 3 over, 10 Mae
IHBapiaHTHE 3HAYCHHS HA0mo 6azamo uo2ocwy: to overlap — nepexpusamu, Hakiadamu,
oxonmosamu (The Renaissance overlapped the later Middle Ages— Penecanc oxonug nizui
cepeoHi 6iku); to overload — nepesanmaoicysamu;, to overrate — nepeoyintoeamu (The general
overrated his army’s ability to achieve a quick victory), to overbuild— nepebyoosysamu;
to overbear — nepenocumu (mpyounowi); to overbuy — nepennayysamu tomo. IIpedikc
over- 3 1HBapiaHTHUM 3HAYEHHSIM HAOMIpHOCMI, HA0MO, HAO, nepe TEHEPYe Pi3HI CMUCIU
y TakuX JI€CIOBaX, K f0 overcome — nepexooumu, ooramu (mpyoHowi), to overpass —
nepedbupamucs (uepes), to overmaster — yinkom 060100imu, to overdrink — naomipno numu,
to oversleep — npocnamu. 3a HaIIUMH CIIOCTEPEKEHHIMH, TaKi MOZIENI HAMITPOYKTUBHIIIL
1y AepuBamifHOMY, 1 y CMHCIOTBIpHOMY aCIHEKTax.

BaxnuBo 3a3HaunTH, MO0 cepell MOCIHITHUKIB TEOpil JAepUBAIiHHOTO CIOBOTBOPY
MOHATTS “TIPOAYKTUBHICTE” Ma€ CHHOHIMIUYHUI TEpMiH — “‘CIIOBOTBOpYA aKTHUBHICTH”, a00
JICpUBAIIfHAH TIOTESHITIA, ITiJ] TKHMH PO3yMIEMO CIIPOMOXHICTh TOTO YH 1HIIIOTO YTBOPCHHS,
HaIPUKJIaa, CJIOBOTBOPYOTO €JIEMEHTa, YTBOPIOBATH HOBI Jieciosa [14; 16; 17]. To6To,
MPOIYKTHBHUMH BBXKAEMO TaKi mpedikcalibHI MOJIEIi, 32 TOMOMOTOI0 SIKUX Ha JAHOMY eTarll
PO3BHTKY YTBOPIOIOTHCS HOBI JI€CIIOBA CYy9acHO! aHMIiHCHKOT MOBH.

3aramoM MOXHa CTBEp/KYBAaTH, IO JEPHUBAIlisl Ta CMHCIOTBOPEHHS SIK CIIOCOOH
CTBOPCHHS HOBHX JI€CIIB € HANITPOIYKTHBHIIIUMH, , OTXKE, KIIFOYOBUMH HOTO YNHHUKAMU, &
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1XHIi CHCTEMHHI PO3IIISA]] HA OCHOBI JISKCHKO-CEMaHTHYHOTO aHAITi3y, 0€3yMOBHO, CIIPUSATHME
BHSIBJIICHHIO I[IKABUX BHYTPINTHIX 3aKOHOMIPHOCTEH Ta TCHICHIIIM.

BHCHOBKM Ta HmepCHeKTHBH MOAATBIINX T0CTIIKeHb. Y HAayKOBUX IOCIIIKCHHSIX
JECITiBHI pediKcH 3a TPAJHIIEID PO3DIIAIOTHCS HE CAMOCTIHHO 31 CBOIM 1HBapiaHTHHM
3HAYEHHSIM, a 3aJIe)KHO BiJI KOPEHEBOTO JIIECIIOBA, JIC BIACHE 3HAYCHHS Ipe(iKca BU3HAYAETHCS
0€3BiTHOCHO 3HaYeHb IHIINX MpedikcaTbHUX MOp(pEM y MapagurMaTUIHOMY IUIaHI MOBH.
BpaxyBaHHs BIaCHOTO iIMAaHEHTHOTO 3HAUSHHS Ipedikca 4acTo € BiICYTHIM, X04a caMe BOHO
JTa€ 3MOTY TOCTIIHUKY PO3KPUTH MOBHHI MEXaHi3M MOPOKEHHS PI3HUX CMUCIIB Y Pi3HUX
KOHTEKCTaX, a BIJITaK IMOJETIIye PO3yMiHHS HOBUX CMMCIOYTBOPEHb Yy MOBJICHHI 3TiJTHO 3
TpaJUIiIMU aHTIIHCHKOT MOBH.

AHai3 IpoXyKTUBHUX Ii€CTIBHUX Mpe(ikCiB y CHCTEMI Cy4acHOi aHIMIHCHKOI MOBH,
3AificHeHnH y cTaTTi, OyB CHpsSMOBAaHMN Ha BUSBICHHS JEPUBALIIITHOTO Ta CMUCIOTBIPHOTO
nmoTeHIfiaiB npedikci. BiH qoBoJi MepekOHIMBO BKa3ye Ha TEHICHIIIIO TWHAMIYHOTO
PO3BHTKY JIIECTIBHOTO KOPITYCY Cy4acHOI aHDIIHCHKOT MOBH caMe Y ITPOoIieci CMUCTIOTBOPEHHS,
X0Ya 1 BUMarae peTesibHOI HayKoBOT IMepeBipKH Ha OiIbIIOMY 32 00CATOM MaTepiai.

ITpoBeneHuit aHai3 BiIKPUBAE IEPCIICKTHBY MOAAIBIIHX JOCIIIKEHb MpediKcaTbHUX
JIECITIB Y PI3HUX TATy3€BUX aHIJIOMOBHHX TEPMIHOJIOTIYHHX CHCTEMaX, a TAKOXK BUSBJICHHI
pecypciB i 3ac00iB y mpoIeci CMUCIOTBOPEHHS Ha KOHIENTYaJIbHOMY Ta KOTHITUBHOMY
piBHsX. Taki JOCTiIKEeHHS pO3MIKUPIOBATUMYTh 3HAHHS PO POJIb AI€CHIBHUX MpedikciB Ta
TXHIX CMHUCIIOBUX HIOQHCIB Y CHHTarMaTHIli MOBJICHHS.
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THE DERIVATIVE AND SENSE-FORMING POTENTIAL
OF THE PREFIXAL VERBS IN MODERN ENGLISH

Anna Dudok
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The article is devoted to the analysis of the derivational potential of prefixal verbs of modern English
and aims to identify the most productive prefixal models of terms and their semantic load. Prefixation is
considered to be one of the active methods of term formation. In the article, the structural and semantic
organization of prefixal verbs is studied, and term-forming models of prefixal verbs in modern English are
considered. In this research of verb prefixes in the system of modern English, the problem of derivational
potential of prefixes, their semantics and role in formation of meanings has been addressed.

An important aspect of the study of prefixes consists in paying primary attention to the essence of
the meaning of a prefix and its role in generating different meanings of the prefixal verb. The meaning of
the prefixal verb is determined by the invariance of the semantics of the prefix itself. It is emphasized that
the proper intrinsic immanent value of a prefix is rarely taken into account. However, it is the process of
identifying invariant meaning that makes it possible to reveal the linguistic mechanism of the generation
of different meanings in different contexts. It thus facilitates the understanding of new word use in speech
in accordance with the traditions of the English language. In conclusion, it is stated that word derivation
and meaning-making as the ways of creating new words are most productive and prominent. Their analysis
provides prospects for further research, which will set out to identify internal mechanisms and trends in
word formation.

Key words: derivational potential, prefixal verbs, invariant meaning, word formation, prefixation,
structural-semantic characteristics, word semantics, meanings.



